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台語 
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國語 
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英文 

English 

1 我

wa1

 看

8kua4

 到

dio6

 一

ji6

 隻

jia4

 動

dong6

 物

bhu1

 從

siong5

 海

hai1

 裏

lai5

 冒

bho5

 出

cu6

 來

lai6

 ， 十

za6

 隻

gi5

 角

ga5

 ， 七

qi1

 個

le5

 頭

tao3

 ， 十

za6

 隻

gi5

 角

ga5

 上

siong5

 

戴

di6

 了

liao6

 十

za6

 隻

gi5

 頭

tao5

 冠

guan6

 ， 頭

tao3

 上

siong5

 都

long1

 寫

sia1

 了

liao4

 褻

sia4

 瀆

do4

 的

e5

 名

8mia3

 。 2 我

wa1

 看

8kua6

 到

dio6

 的

e5

 這

ji1

 隻

jia4

 動

dong6

 物

bhu1

 

看

8kua6

 起

ki6

 來

lai6

 像

8siu6

 豹

be6

 ， 熊

hin5

 腳

ka1

 ， 獅

sai2

 子

a1

 嘴

cui6

 。 龍

lieng3

 給

ga6

 他

yi5

 的

e5

 力

lie6

 量

liong5

 ， 寶

be1

 座

ze5

 ， 和

ham6

 權

kuan5

 威

wui1

 都

long1

 

給

ho5

 它

yi5

 。 3 其

gi5

 中

diong1

 一

ji6

 個

le5

 頭

tao3

 看

8kua6

 起

ki6

 來

lai6

 受

siu6

 過

gui4

 致

zu4

 命

mieng6

 傷

siong1

 又

you6

 痊

zuan5

 愈

yo1

 過

ge6

 來

lai6

 。 真

jin5

 是

si6

 令

lieng4

 

人

rin3

 驚

gieng5

 訝

a4

 ， 全

zuan5

 地

de6

 球

giu3

 的

e5

 人

lang3

 都

long1

 跟

gin5

 隨

sui3

 它

yi5

 。 4 他

yin5

 們

ne0

 拜

bai4

 這

ji1

 條

diao5

 龍

lieng3

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 龍

lieng3

 給

ga6

 

權

kuan5

 威

wui1

 給

ho6

 這

ji1

 隻

jia4

 動

dong6

 物

bhu1

 ， 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 誰

sang4

 能

nieng5

 跟

ga1

 這

ji1

 隻

jia4

 動

dong6

 物

bhu1

 比

bi4

 ？ 誰

sang4

 能

nieng5

 跟

ga1

 它

yi5

 

戰

zen4

 鬥

dao6

 ？ ” 

1 我

ㄨㄛ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 隻

ㄓ

 動

ㄉㄨㄥ
ˋ

 物

ㄨ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 冒

ㄇㄠ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 十

ㄕ
ˊ

 隻

ㄓ

 角

ㄐㄧㄠ
ˇ

 ， 七

ㄑㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 ， 十

ㄕ
ˊ

 隻

ㄓ

 角

ㄐㄧㄠ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 戴

ㄉㄞ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 

十

ㄕ
ˊ

 隻

ㄓ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 冠

ㄍㄨㄢ
ˋ

 ， 頭

ㄊㄡ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 寫

ㄒㄧㄝ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 褻

ㄒㄧㄝ
ˋ

 瀆

ㄉㄨ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 。 2 我

ㄨㄛ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 隻

ㄓ

 動

ㄉㄨㄥ
ˋ

 物

ㄨ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 

像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 豹

ㄅㄠ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 熊

ㄒㄩㄥ
ˊ

 腳

ㄐㄧㄠ
ˇ

 ， 獅

ㄕ

 子

ㄗ
ˇ

 嘴

ㄗㄨㄟ
ˇ

 。 龍

ㄌㄨㄥ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 量

ㄌㄧㄤ
ˋ

 ， 寶

ㄅㄠ
ˇ

 座

ㄗㄨㄛ
ˋ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 威

ㄨㄟ

 都

ㄉㄡ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 它

ㄊㄚ

 。 

3 其

ㄑㄧ
ˊ

 中

ㄓㄨㄥ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 致

ㄓ
ˋ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 傷

ㄕㄤ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 痊

ㄑㄩㄢ
ˊ

 愈

ㄩ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 真

ㄓㄣ

 是

ㄕ
ˋ

 令

ㄌㄧㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 驚

ㄐㄧㄥ

 訝

ㄧㄚ
ˋ

 ， 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 

地

ㄉㄧ
ˋ

 球

ㄑㄧㄡ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 跟

ㄍㄣ

 隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 它

ㄊㄚ

 。 4 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 拜

ㄅㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 龍

ㄌㄨㄥ
ˊ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 龍

ㄌㄨㄥ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 威

ㄨㄟ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 隻

ㄓ

 動

ㄉㄨㄥ
ˋ

 

物

ㄨ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 誰

ㄕㄟ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 隻

ㄓ

 動

ㄉㄨㄥ
ˋ

 物

ㄨ
ˋ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 ？ 誰

ㄕㄟ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 它

ㄊㄚ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 鬥

ㄉㄡ
ˋ

 ？ ” 

拾叁 1 And I saw a beast rising out of the sea, 

having ten horns and seven heads; and on its horns were ten 

diadems, and on its heads were blasphemous names. 2 And the 

beast that I saw was like a leopard, its feet like a bear’s, and its 

mouth was like a lion’s mouth. And the dragon gave it his power 

and his throne and great authority. 3 One of its heads seemed 

to have received a death blow, but its mortal wound had been 

healed. In amazement the whole earth followed the beast. 4 

They worshiped the dragon, for he had given his authority to 

the beast, and they worshiped the beast, saying, “Who is like 

the beast, and who can fight against it?” 1 我看到一隻動物從

海裏冒出來，十隻角，七個頭，十隻角上戴了十隻頭冠，頭

上都寫了褻瀆的名。2 我看到的這隻動物看起來像豹，熊

腳，獅子嘴。龍給他的力量，寶座，和權威都給它。3 其中

一個頭看起來受過致命傷又痊愈過來。真是令人驚訝，全地

球的人都跟隨它。4 他們拜這條龍，因爲龍給權威給這隻動

物，他們講，“誰能跟這隻動物比？誰能跟它戰鬥？” 

5 這

ji1

 隻

jia4

 怪

guai4

 獸

siu5

 的

de5

 嘴

cui6

 傲

o6

 慢

man5

 而

o5

 褻

sia4

 瀆

do4

 ， 被

hong3

 授

siu6

 權

kuan3

 行

hieng5

 事

su5

 四

si4

 十

za6

 二

ghi6

 個

go4

 月

ghue4

 。 6 開

kui5

 嘴

cui6

 

就

de6

 侮

bhu1

 辱

rio6

 神

sin3

 ， 祂

yi5

 的

e5

 名

8mia3

 ， 以

yi1

 及

jie5

 祂

yi5

 住

dua6

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 ， 也

ya6

 就

de6

 是

si6

 講

gong4

 ， 天

ten5

 堂

dong3

 所

so1

 住

dua6

 的

e5

 人

lang3

 

都

long1

 被

ho6

 他

yi5

 侮

bhu1

 辱

rio1

 。 7 牠

yi5

 也

ya6

 被

hong3

 准

zun1

 許

su4

 侵

qin5

 略

luo1

 教

gao4

 徒

do3

 而

o5

 征

jieng5

 服

ho1

 他

yin5

 們

ne0

 。 包

be5

 括

kua4

 各

go1

 族

jio1

 ， 各

go1

 

民

min3

 ， 各

go5

 語

ghu4

 ， 各

go1

 國

go5

 ， 8 地

de6

 球

giu3

 上

siong5

 每

mui1

 個

e5

 居

gu5

 民

min3

 ， 凡

huan5

 是

si6

 從

siong5

 世

se4

 界

gai6

 起

ki1

 初

co1

 ， 被

hong6

 宰

tai3

 

殺

sa1

 的

e5

 羊

8yiu3

 所

so1

 用

yieng5

 的

e5

 那

hi1

 本

bhun4

 生

se4

 命

8mia5

 之

zu5

 簿

po5

 裏

lai6

 面

min5

 沒

bhe5

 有

wu6

 記

gi4

 載

zai6

 名

8mia3

 的

e5

 ， 都

long1

 將

jiong5

 拜

bai4

 牠

yi5

 。 

5 這

ㄓㄜ
ˋ

 隻

ㄓ

 怪

ㄍㄨㄞ
ˋ

 獸

ㄕㄡ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 嘴

ㄗㄨㄟ
ˇ

 傲

ㄠ
ˋ

 慢

ㄇㄢ
ˋ

 而

ㄦ
ˊ

 褻

ㄒㄧㄝ
ˋ

 瀆

ㄉㄨ
ˊ

 ， 被

ㄅㄟ
ˋ

 授

ㄕㄡ
ˋ

 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 事

ㄕ
ˋ

 四

ㄙ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 二

ㄦ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 月

ㄩㄝ
ˋ

 。 6 開

ㄎㄞ

 口

ㄎㄡ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

侮

ㄨ
ˇ

 辱

ㄖㄨ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 祂

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 ， 以

ㄧ
ˇ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 祂

ㄊㄚ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 天

ㄊㄧㄢ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 侮

ㄨ
ˇ

 辱

ㄖㄨ
ˋ

 。 7 牠

ㄊㄚ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 准

ㄓㄨㄣ
ˇ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 侵

ㄑㄧㄣ

 略

ㄌㄩㄝ
ˋ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 而

ㄦ
ˊ

 征

ㄓㄥ

 服

ㄈㄨ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 包

ㄅㄠ

 括

ㄎㄨㄛ
ˋ

 各

ㄍㄜ
ˋ

 族

ㄗㄨ
ˊ

 ， 

各

ㄍㄜ
ˋ

 民

ㄇㄧㄣ
ˊ

 ， 各

ㄍㄜ
ˋ

 語

ㄩ
ˇ

 ， 各

ㄍㄜ
ˋ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 ， 8 地

ㄉㄧ
ˋ

 球

ㄑㄧㄡ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 每

ㄇㄟ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 居

ㄐㄩ

 民

ㄇㄧㄣ
ˊ

 ， 凡

ㄈㄢ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 世

ㄕ
ˋ

 界

ㄐㄧㄝ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 初

ㄔㄨ

 ， 被

ㄅㄟ
ˋ

 宰

ㄗㄞ
ˇ

 

殺

ㄕㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 本

ㄅㄣ
ˇ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 之

ㄓ

 簿

ㄅㄨ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 載

ㄗㄞ
ˇ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 都

ㄉㄡ

 將

ㄐㄧㄤ

 拜

ㄅㄞ
ˋ

 牠

ㄊㄚ

 。 

5 The beast was given a mouth uttering haughty and 

blasphemous words, and it was allowed to exercise authority 

for forty two months. 6 It opened its mouth to utter 

blasphemies against God, blaspheming his name and his 

dwelling, that is, those who dwell in heaven. 7 Also it was 

allowed to make war on the saints and to conquer them. It was 

given authority over every tribe and people and language and 

nation, 8 and all the inhabitants of the earth will worship it, 

everyone whose name has not been written from the 

foundation of the world in the book of life of the Lamb that was 

slaughtered. 5 這隻怪獸的嘴傲慢而褻瀆，被授權行事四十二

個月。6 開嘴就侮辱神，祂的名，以及祂住的所在，也就是

講，天堂所住的人都被他侮辱。7 牠也被准許侵略教徒而征

服他們。包括各族，各民，各語，各國，8 地球上每個居民，

凡是從世界起初，被宰殺的羊所用的那本生命之簿裏面沒有

記載名的，都將拜牠。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



聖經 

©由 2014-8-29 至 2015-04-29 台語聖經翻譯試驗 啓示錄 13,14 章   第 2 頁 （台語及國語部份版權所有；歡迎翻印與賜教） 

 

台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

9 生

8se5

 耳

8hi2

 子

a4

 的

e6

 都

long1

 聽

8tia5

 著

diao5

 ： 10 假

ga1

 如

ru3

 要

ai4

 被

hong3

 俘

ho1

 虜

le4

 ， 就

de6

 讓

ho6

 人

lang3

 俘

ho1

 虜

le4

 ； 假

ga1

 如

ru3

 用

yong6

 劍

giam6

 

殺

sa1

 人

rin3

 ， 就

de6

 會

e6

 被

ho6

 人

lang3

 用

yong6

 劍

giam6

 殺

sa1

 死

si4

 。 現

hen6

 在

zai5

 是

si6

 信

sin4

 徒

do3

 堅

gen5

 忍

rin3

 堅

gen5

 定

dieng5

 信

sin4

 仰

8yiu4

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 。 

9 長

ㄓㄤ
ˇ

 耳

ㄦ
ˇ

 朵

ㄉㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 都

ㄉㄡ

 聽

ㄊㄧㄥ

 著

˙ㄓㄜ

 ： 10 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 俘

ㄈㄨ
ˊ

 虜

ㄌㄨ
ˇ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 俘

ㄈㄨ
ˊ

 虜

ㄌㄨ
ˇ

 ； 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 劍

ㄐㄧㄢ
ˋ

 殺

ㄕㄚ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 劍

ㄐㄧㄢ
ˋ

 殺

ㄕㄚ

 死

ㄙ
ˇ

 。 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 堅

ㄐㄧㄢ

 忍

ㄖㄣ
ˇ

 堅

ㄐㄧㄢ

 定

ㄉㄧㄥ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 仰

ㄧㄤ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 。 

9 Let anyone who has an ear listen: 10 If you are to be taken 

captive, into captivity you go; if you kill with the sword, with the 

sword you must be killed. Here is a call for the endurance and 

faith of the saints. 9 生耳子的都聽著：10 假如要被俘虜，就

讓人俘虜；假如用劍殺人，就會被人用劍殺死。現在是信徒

堅忍堅定信仰的時候。 

11 現

hen6

 在

zai5

 我

wa1

 看

8kua4

 到

dio6

 另

lieng6

 一

ji6

 隻

jia4

 怪

guai4

 獸

siu5

 從

siong5

 地

de6

 下

ha5

 鑽

zeng6

 出

cu6

 來

lai6

 ； 有

wu6

 羊

8yiu3

 的

e5

 兩

neng6

 隻

gi5

 角

ga5

 ， 講

gong1

 

話

wuei5

 像

8siu6

 龍

lieng3

 相

sio5

 像

siang3

 。 12 牠

yi5

 是

si6

 第

de6

 一

yi1

 隻

jia4

 怪

guai4

 獸

siu5

 的

e5

 全

zuan5

 權

kuan3

 代

dai6

 理

li4

 ， 全

zuan5

 世

se4

 界

gai6

 的

e5

 人

lang3

 

爲

wui6

 了

liao6

 牠

yi5

 ， 都

long1

 拜

bai4

 那

hi1

 隻

jia4

 受

siu6

 過

gui4

 致

zu4

 命

mieng6

 傷

siong1

 而

o5

 痊

zuan5

 愈

yo1

 的

e5

 第

de6

 一

yi1

 隻

jia4

 怪

guai4

 獸

siu5

 。 13 牠

yi5

 呼

hu5

 

風

hong1

 喚

huan6

 雨

yu4

 ， 甚

sin6

 至

zu4

 大

dua6

 庭

dieng3

 廣

gong1

 衆

jieng5

 ， 給

ga6

 火

hui4

 從

siong5

 天

ten5

 上

siong5

 呼

ho5

 喚

huan6

 到

gao4

 地

de6

 面

min5

 ； 14 牠

yi5

 藉

jio4

 

著

diao5

 被

hong3

 授

siu6

 權

kuan3

 行

hieng5

 這

ji1

 些

gua1

 法

hua1

 術

so6

 ， 就

de6

 欺

ki5

 騙

pen4

 地

de6

 球

giu3

 的

e5

 百

be4

 姓

8se6

 ， 叫

gio4

 他

yin5

 們

ne0

 爲

wui6

 牠

yi5

 現

hen6

 在

zai5

 的

e5

 

老

lao1

 闆

ban4

 做

ze4

 偶

yang5

 像

siong5

 ； 15 又

you6

 給

ga6

 氣

ki6

 吹

bun5

 到

gao4

 這

ji1

 個

le5

 偶

ang5

 像

siong5

 ， 偶

ang5

 像

siong5

 就

de6

 講

gong1

 話

wuei5

 了

a5

 ， 給

ga6

 那

hi1

 

些

gua1

 不

bu1

 拜

bai6

 它

yi6

 的

e5

 都

long1

 殺

sa1

 死

si4

 。 16 不

beh5

 論

lun6

 大

dua6

 小

sio4

 ， 貧

bieng5

 富

hu6

 ， 自

zu6

 由

you3

 與

yu1

 否

hou4

 ， 都

long1

 被

ho6

 牠

yi5

 在

di6

 

右

you6

 手

qiu4

 或

ya6

 額

e6

 頭

tao3

 加

ga5

 上

siong6

 印

yin4

 記

gi6

 ， 

 

 

 

 

 

 

 

 

17 沒

bhe5

 有

wu6

 印

yin4

 記

gi6

 的

e6

 就

de6

 不

bu1

 能

nieng3

 買

bhe1

 賣

bhe5

 做

ze4

 生

sieng5

 理

li4

 ， 這

je1

 印

yin4

 記

gi6

 就

de6

 是

si6

 怪

guai4

 獸

siu5

 的

e5

 名

8mia3

 ， 也

ya6

 就

de6

 

是

si6

 牠

yi5

 的

e5

 名

8mia3

 所

so1

 代

dai6

 表

biao4

 的

e5

 數

so4

 目

bho1

 。 18 就

de6

 要

ai4

 用

yong6

 智

di4

 慧

hui5

 了

a5

 ： 瞭

liao1

 解

gai4

 的

e5

 人

lang3

 就

de6

 請

8qia1

 計

ge4

 算

seng6

 

一

ji6

 下

le6

 這

ji1

 隻

jia4

 動

dong6

 物

bhu1

 的

e5

 數

so4

 目

bho1

 ， 其

gi5

 實

si1

 是

si6

 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 的

e5

 數

so4

 目

bho1

  。 數

so5

 目

bho1

 是

si6

 六

la6

 百

ba4

 六

la6

 十

za6

 

六

la1

 。 到

dao4

 底

de4

 是

si6

 誰

sang4

 ？ 

11 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 另

ㄌㄧㄥ
ˋ

 一

ㄧ

 隻

ㄓ

 怪

ㄍㄨㄞ
ˋ

 獸

ㄕㄡ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 鑽

ㄗㄨㄢ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ； 有

ㄧㄡ
ˇ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 隻

ㄓ

 角

ㄐㄧㄠ
ˇ

 ， 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 

像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 龍

ㄌㄨㄥ
ˊ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 。 12 牠

ㄊㄚ

 是

ㄕ
ˋ

 第

ㄉㄧ
ˋ

 一

ㄧ

 隻

ㄓ

 怪

ㄍㄨㄞ
ˋ

 獸

ㄕㄡ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 ， 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 世

ㄕ
ˋ

 界

ㄐㄧㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 

牠

ㄊㄚ

 ， 都

ㄉㄡ

 拜

ㄅㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 隻

ㄓ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 致

ㄓ
ˋ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 傷

ㄕㄤ

 而

ㄦ
ˊ

 痊

ㄑㄩㄢ
ˊ

 愈

ㄩ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 第

ㄉㄧ
ˋ

 一

ㄧ

 隻

ㄓ

 怪

ㄍㄨㄞ
ˋ

 獸

ㄕㄡ
ˋ

 。 13 牠

ㄊㄚ

 呼

ㄏㄨ

 風

ㄈㄥ

 喚

ㄏㄨㄢ
ˋ

 雨

ㄩ
ˇ

 ， 

甚

ㄕㄣ
ˋ

 至

ㄓ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 庭

ㄊㄧㄥ
ˊ

 廣

ㄍㄨㄤ
ˇ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 火

ㄏㄨㄛ
ˇ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 呼

ㄏㄨ

 喚

ㄏㄨㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ； 14 牠

ㄊㄚ

 藉

ㄐㄧㄝ
ˋ

 著

˙ㄓㄜ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 授

ㄕㄡ
ˋ

 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 

這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 術

ㄕㄨ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 欺

ㄑㄧ

 騙

ㄆㄧㄢ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 球

ㄑㄧㄡ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 百

ㄅㄞ
ˇ

 姓

ㄒㄧㄥ
ˋ

 ， 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 牠

ㄊㄚ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 闆

ㄅㄢ
ˇ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 偶

ㄡ
ˇ

 

像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 ； 15 又

ㄧㄡ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 氣

ㄑㄧ
ˋ

 吹

ㄔㄨㄟ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 偶

ㄡ
ˇ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 ， 偶

ㄡ
ˇ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 拜

ㄅㄞ
ˋ

 它

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 

都

ㄉㄡ

 殺

ㄕㄚ

 死

ㄙ
ˇ

 。 16 不

ㄅㄨ
ˊ

 論

ㄌㄨㄣ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 ， 貧

ㄆㄧㄣ
ˊ

 富

ㄈㄨ
ˋ

 ， 自

ㄗ
ˋ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 與

ㄩ
ˇ

 否

ㄈㄡ
ˇ

 ， 都

ㄉㄡ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 牠

ㄊㄚ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 右

ㄧㄡ
ˋ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 或

ㄏㄨㄛ
ˋ

 額

ㄜ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 加

ㄐㄧㄚ

 

上

ㄕㄤ
ˋ

 印

ㄧㄣ
ˋ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 ，  

 

 

17 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 印

ㄧㄣ
ˋ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 買

ㄇㄞ
ˇ

 賣

ㄇㄞ
ˋ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 意

ㄧ
ˋ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 印

ㄧㄣ
ˋ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 怪

ㄍㄨㄞ
ˋ

 獸

ㄕㄡ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 

就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 牠

ㄊㄚ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 表

ㄅㄧㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 數

ㄕㄨ
ˇ

 目

ㄇㄨ
ˋ

 。 18 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 智

ㄓ
ˋ

 慧

ㄏㄨㄟ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ： 瞭

ㄌㄧㄠ
ˇ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 

計

ㄐㄧ
ˋ

 算

ㄙㄨㄢ
ˋ

 一

ㄧ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 隻

ㄓ

 動

ㄉㄨㄥ
ˋ

 物

ㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 數

ㄕㄨ
ˇ

 目

ㄇㄨ
ˋ

 ， 其

ㄑㄧ
ˊ

 實

ㄕ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 數

ㄕㄨ
ˇ

 目

ㄇㄨ
ˋ

  。 數

ㄕㄨ
ˇ

 目

ㄇㄨ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 六

ㄌㄧㄡ
ˋ

 百

ㄅㄞ
ˇ

 

六

ㄌㄧㄡ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 六

ㄌㄧㄡ
ˋ

 。 到

ㄉㄠ
ˋ

 底

ㄉㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 ？ 

11 Then I saw another beast that rose out of the earth; it had 

two horns like a lamb and it spoke like a dragon. 12 It exercises 

all the authority of the first beast on its behalf, and it makes the 

earth and its inhabitants worship the first beast, whose mortal 

would had been healed. 13 It performs great signs, even 

making the fire come down from heaven to earth in the sight of 

all; 14 and by the signs that it is allowed to perform on behalf 

of the beast, it deceives the inhabitants of earth, telling them to 

make an image for the beast that had been wounded by the 

sword and yet lived; 15 and it was allowed to give breath to the 

image of the beast so that the image of the beast could even 

speak and cause those who would not worship the image of the 

beast to be killed. 16 Also it causes all, both small and great, 

both rich and poor, both free and slave, to be marked on the 

right hand or the forehead, 11 現在我看到另一隻怪獸從地下

鑽出來；有羊的兩隻角，講話像龍相像。12 牠是第一隻怪

獸的全權代理，全世界的人爲了牠，都拜那隻受過致命傷而

痊愈的第一隻怪獸。13 牠呼風喚雨，甚至大庭廣衆，給火

從天上呼喚到地面；14 牠藉著被授權行這些法術，就欺騙

地球的百姓，叫他們爲牠現在的老闆做偶像；15 又給氣吹

到這個偶像，偶像就講話了，給那些不拜它的都殺死。16 不

論大小，貧富，自由與否，都被牠在右手或額頭加上印記， 

 

 

17 so that no one can buy or sell who does not have the mark, 

that is, the name of the beast or the number of its name. 18 

This calls for wisdom: let anyone with understanding calculate 

the number of the beast, for it is the number of a person. Its 

number is six hundred sixty six. 17 沒有印記的就不能買賣做

生理，這印記就是怪獸的名，也就是牠的名所代表的數目。

18 就要用智慧了：瞭解的人就請計算一下這隻動物的數

目，其實是一個人的數目。數目是六百六十六。到底是誰？ 
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台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

1 我

wa1

 又

you6

 看

8kua6

 ， 那

hi1

 隻

jia4

 羊

8yiu3

 站

kia6

 在

di6

 錫

si1

 安

an5

 山

8sua1

 ！ 有

wu6

 十

za6

 四

si4

 萬

bhan5

 四

si4

 千

qieng5

 人

lang3

 和

ham6

 他

yi5

 站

kia6

 作

ze4

 伙

huei4

 ， 他

yin5

 

們

ne0

 頭

tao5

 額

e1

 上

siong5

 都

long1

 寫

sia1

 了

liao6

 他

yi5

 的

e5

 名

8mia3

 和

ham6

 他

yi5

 父

hu6

 親

qin1

 的

e5

 名

8mia3

 。 2 從

siong5

 天

ten5

 上

siong5

 傳

tuan3

 來

lai5

 講

gong1

 話

wuei5

 的

e5

 聲

8sia5

 

音

yim1

 ， 又

you6

 像

sieng3

 幾

gu1

 略

la6

 屏

bieng3

 瀑

pe4

 布

bo6

 ， 又

you6

 像

sieng3

 雷

lui5

 聲

8sia1

 響

hiang1

 亮

liong5

 ； 傳

tuan3

 來

lai5

 豎

su6

 琴

gim3

 演

en1

 奏

zao6

 一

yi1

 般

8bua1

 的

e5

 聲

8sia5

 

音

yim1

 ， 3 這

ji1

 些

gua1

 人

lang3

 在

di6

 寶

be1

 座

ze5

 和

ham6

 四

si4

 隻

jia4

 動

dong6

 物

bhu1

 以

yi1

 及

jie5

 長

jiong1

 老

le5

 面

min6

 前

jieng3

 唱

8qiu4

 一

ji6

 首

siu1

 新

sin1

 的

e5

 歌

gua1

 。 他

yin5

 

們

ne0

 唱

8qiu6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 除

du5

 了

liao4

 他

yin5

 們

ne0

 自

ga5

 己

di5

 ， 別

ba6

 人

lang3

 都

long1

 聽

8tia5

 不

bhe5

 到

dio4

 。 這

ji1

 十

za6

 四

si4

 萬

bhan5

 四

si4

 千

qieng5

 人

lang3

 就

de6

 

是

si6

 從

siong5

 地

de6

 球

giu3

 上

siong5

 救

giu4

 贖

sio1

 轉

deng4

 來

lai6

 的

e6

 。 4 他

yin5

 們

ne0

 沒

bhe5

 有

wu6

 蹉

qi1

 跎

te3

 女

zo1

 人

lang3

 而

o5

 弄

nong6

 骯

8gia5

 髒

lang3

 身

sin5

 體

te4

 ， 他

yin5

 

們

ne0

 還

ya1

 是

si6

 處

cu6

 身

sin1

 ； 他

yin5

 們

ne0

 跟

gin5

 隨

sui3

 羊

8yiu3

 的

e5

 領

nia1

 導

de4

 。 神

sin3

 和

ham6

 這

ji1

 隻

jia4

 羊

8yiu3

 爲

wui6

 拯

jieng1

 救

giu4

 人

rin5

 類

lui5

 做

ze4

 功

gong1

 ， 他

yin5

 

們

ne0

 是

si6

 第

de6

 一

yi1

 批

pue1

 的

e5

 收

siu5

 成

sieng3

 ， 5 他

yin5

 們

ne0

 從

siong5

 不

bu1

 白

be6

 竊

ca1

 ； 他

yin5

 們

ne0

 完

wan5

 美

bhi4

 無

bhe5

 缺

kua5

 。 

1 我

ㄨㄛ
ˇ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 隻

ㄓ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 錫

ㄒㄧ
ˊ

 安

ㄢ

  山

ㄕㄢ

 ！ 有

ㄧㄡ
ˇ

 十

ㄕ
ˊ

 四

ㄙ
ˋ

 萬

ㄨㄢ
ˋ

 四

ㄙ
ˋ

 千

ㄑㄧㄢ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 額

ㄜ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 寫

ㄒㄧㄝ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 。 2 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 

話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 聲

ㄕㄥ

 音

ㄧㄣ

 ， 又

ㄧㄡ
ˋ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 幾

ㄐㄧ
ˇ

 屏

ㄆㄧㄥ
ˊ

 瀑

ㄆㄨ
ˋ

 布

ㄅㄨ
ˋ

 ， 又

ㄧㄡ
ˋ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 雷

ㄌㄟ
ˊ

 聲

ㄕㄥ

 響

ㄒㄧㄤ
ˇ

 亮

ㄌㄧㄤ
ˋ

 ； 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 豎

ㄕㄨ
ˋ

 琴

ㄑㄧㄣ
ˊ

 演

ㄧㄢ
ˇ

 奏

ㄗㄡ
ˋ

 一

ㄧ

 

般

ㄅㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 聲

ㄕㄥ

 音

ㄧㄣ

 ， 3 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 寶

ㄅㄠ
ˇ

 座

ㄗㄨㄛ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 四

ㄙ
ˋ

 隻

ㄓ

 動

ㄉㄨㄥ
ˋ

 物

ㄨ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 唱

ㄔㄤ
ˋ

 一

ㄧ

 首

ㄕㄡ
ˇ

 新

ㄒㄧㄣ

 

的

˙ㄉㄜ

 歌

ㄍㄜ

 。 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 唱

ㄔㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 除

ㄔㄨ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 ， 別

ㄅㄧㄝ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 聽

ㄊㄧㄥ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 。 這

ㄓㄜ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 四

ㄙ
ˋ

 萬

ㄨㄢ
ˋ

 

四

ㄙ
ˋ

 千

ㄑㄧㄢ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 球

ㄑㄧㄡ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 贖

ㄕㄨ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 。 4 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 玩

ㄨㄢ
ˊ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 而

ㄦ
ˊ

 弄

ㄋㄨㄥ
ˋ

 髒

ㄗㄤ

 身

ㄕㄣ

 

體

ㄊㄧ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 處

ㄔㄨ
ˇ

 身

ㄕㄣ

 ； 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 領

ㄌㄧㄥ
ˇ

 導

ㄉㄠ
ˇ

 。 神

ㄕㄣ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 隻

ㄓ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 拯

ㄓㄥ
ˇ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 類

ㄌㄟ
ˋ

 

做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 功

ㄍㄨㄥ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 第

ㄉㄧ
ˋ

 一

ㄧ

 批

ㄆㄧ

 的

˙ㄉㄜ

 收

ㄕㄡ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 ， 5 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 謊

ㄏㄨㄤ
ˇ

 ； 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 美

ㄇㄟ
ˇ

 無

ㄨ
ˊ

 缺

ㄑㄩㄝ

 。 

拾肆 1 Then I looked, and there was the Lamb, 

standing on Mount Zion! And with him were one hundred 

forty-four thousand who had his name and his Father’s name 

written on their foreheads. 2 And I heard a voice form heaven 

like the sound of many waters and like the sound of loud 

thunder; the voice I heard was like the sound of harpists playing 

on their harps, 3 and they sing a new song before the throne 

and before the four living creatures and before the elders. No 

one could learn that song except the one hundred forty-four 

thousand who have been redeemed from the earth. 4 It is 

these who have not defiled themselves with women, for they 

are virgins; these follow the Lamb wherever he goes. They have 

been redeemed from human kind as first fruits for God and the 

Lamb, 5 and in their mouth no lie was found; they are 

blameless. 1 我又看，那隻羊站在錫安山！有十四萬四千人

和他站作伙，他們頭額上都寫了他的名和他父親的名。2 從

天上傳來講話的聲音，又像幾略屏瀑布，又像雷聲響亮；傳

來豎琴演奏一般的聲音，3 這些人在寶座和四隻動物以及長

老面前唱一首新的歌。他們唱的時候，除了他們自己，別人

都聽不到。這十四萬四千人就是從地球上救贖轉來的。4 他

們沒有蹉跎女人而弄骯髒身體，他們還是處身；他們跟隨羊

的領導。神和這隻羊爲拯救人類做功，他們是第一批的收

成，5 他們從不白竊；他們完美無缺。 

6 有

wu6

 另

lieng6

 一

ji6

 位

wui6

 天

ten5

 使

su4

 站

kia6

 在

di6

 半

8bua4

 空

kong5

 中

diong1

 ， 給

ga6

 永

yong1

 恒

hun3

 的

e5

 福

ho6

 音

yim1

 宣

suan5

 告

ge4

 給

ho6

 地

de6

 球

giu3

 居

gu5

 民

min3

 – 

每

mui1

 一

ji6

 國

go5

 ， 每

mui1

 一

ji6

 族

jio1

 ， 每

mui1

 一

ji6

 語

ghu4

 ， 每

mui1

 一

ji6

 種

jieng4

 。 7 他

yi5

 高

ge5

 聲

8sia5

 講

gong4

 ，“ 畏

wui4

 懼

gu4

 神

sin3

 ， 尊

zun5

 

榮

yieng3

 祂

yi5

 ， 審

sin1

 判

8pua6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 到

gao6

 了

a6

 ； 祂

yi5

 創

cong4

 造

ze4

 天

8ti1

 ， 地

de5

 ， 海

hai4

 和

ham6

 泉

zuan5

 水

zui4

 ， 崇

siong5

 拜

bai4

 祂

yi5

 。 ” 

6 有

ㄧㄡ
ˇ

 另

ㄌㄧㄥ
ˋ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 半

ㄅㄢ
ˋ

 空

ㄎㄨㄥ

 中

ㄓㄨㄥ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 恒

ㄏㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 音

ㄧㄣ

 宣

ㄒㄩㄢ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 球

ㄑㄧㄡ
ˊ

 居

ㄐㄩ

 民

ㄇㄧㄣ
ˊ

 – 每

ㄇㄟ
ˇ

 

一

ㄧ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 ， 每

ㄇㄟ
ˇ

 一

ㄧ

 族

ㄗㄨ
ˊ

 ， 每

ㄇㄟ
ˇ

 一

ㄧ

 語

ㄩ
ˇ

 ， 每

ㄇㄟ
ˇ

 一

ㄧ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 。 7 他

ㄊㄚ

 高

ㄍㄠ

 聲

ㄕㄥ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 畏

ㄨㄟ
ˋ

 懼

ㄐㄩ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 尊

ㄗㄨㄣ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 

祂

ㄊㄚ

 ， 審

ㄕㄣ
ˇ

 判

ㄆㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ； 祂

ㄊㄚ

 創

ㄔㄨㄤ
ˋ

 造

ㄗㄠ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 地

ㄉㄧ
ˋ

 ， 海

ㄏㄞ
ˇ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 泉

ㄑㄩㄢ
ˊ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 ， 崇

ㄔㄨㄥ
ˊ

 拜

ㄅㄞ
ˋ

 祂

ㄊㄚ

 。 ” 

6 Then I saw another angel flying in midheaven, with an eternal 

gospel to proclaim to those who live on the earth – to every 

nation and tribe and language and people. 7 He said in a loud 

voice, “Fear God and give him glory, for the hour of his 

judgment has come; and worship him who made heaven and 

earth, the sea and the springs of water.” 6 有另一位天使站在

半空中，給永恒的福音宣告給地球居民 – 每一國，每一族，

每一語，每一種。7 他高聲講，“畏懼神，尊榮祂，審判的

時候到了；祂創造天，地，海和泉水，崇拜祂。” 
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8 有

wu6

 另

lieng6

 外

wa6

 第

de6

 二

ghi6

 位

wui6

 天

ten5

 使

su4

 跟

gin5

 著

diao3

 他

yi5

 講

gong4

 ，“ 傾

qin5

 倒

de4

 ， 偉

wui1

 大

dai5

 的

e5

 巴

ba5

 比

bi1

 倫

lun3

 已

yi1

 傾

qin5

 倒

de4

 ！ 

因

yin5

 爲

wui6

 她

yi5

 的

e5

 淫

yin5

 蕩

dong6

 ， 她

yi5

 造

ze4

 成

sien3

 每

mui1

 個

e5

 國

go1

 家

ga1

 都

long1

 要

ai4

 爲

wui6

 她

yi5

 的

e5

 錯

ce4

 誤

bhu5

 飲

yin1

 憤

hun4

 怒

no5

 之

zu5

 酒

jiu4

 。 

8 有

ㄧㄡ
ˇ

 另

ㄌㄧㄥ
ˋ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 第

ㄉㄧ
ˋ

 二

ㄦ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 跟

ㄍㄣ

 著

˙ㄓㄜ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 傾

ㄑㄧㄥ

 倒

ㄉㄠ
ˇ

 ， 偉

ㄨㄟ
ˇ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 巴

ㄅㄚ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 倫

ㄌㄨㄣ
ˊ

 已

ㄧ
ˇ

 傾

ㄑㄧㄥ

 倒

ㄉㄠ
ˇ

 ！ 

因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 她

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 淫

ㄧㄣ
ˊ

 蕩

ㄉㄤ
ˋ

 ， 她

ㄊㄚ

 造

ㄗㄠ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 每

ㄇㄟ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 都

ㄉㄡ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 她

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 錯

ㄘㄨㄛ
ˋ

 誤

ㄨ
ˋ

 飲

ㄧㄣ
ˇ

 憤

ㄈㄣ
ˋ

 怒

ㄋㄨ
ˋ

 之

ㄓ

 酒

ㄐㄧㄡ
ˇ

 。 

8 Then another angel, a second, followed, saying, “Fallen, fallen 

is Babylon the great! She has made all nations drink of the wine 

of the wrath of her fornication.” 8 有另外第二位天使跟著他

講，“傾倒，偉大的巴比倫已傾倒！因爲她的淫蕩，她造成

每個國家都要爲她的錯誤飲憤怒之酒。 

9 又

you6

 來

lai3

 一

ji6

 位

wui5

 ， 這

je1

 是

si6

 第

de6

 三

8sa5

 位

wui6

 天

ten5

 使

su4

 ， 大

dua6

 聲

8sia5

 講

gong4

 ， “ 那

hi1

 些

gua1

 拜

bai4

 這

ji1

 隻

jia4

 怪

guai4

 獸

siu5

 和

ham6

 牠

yi5

 的

e5

 

偶

ang5

 像

siong5

 的

e5

 ， 那

hi1

 些

gua1

 在

di6

 額

e6

 頭

tao3

 或

ya6

 手

siu1

 上

siong5

 有

wu6

 牠

yin5

 們

ne0

 的

e5

 印

yin4

 信

sin6

 的

e6

 ， 10 將

jiong5

 要

ai4

 喝

lim5

 神

sin3

 憤

hun4

 怒

no5

 的

e5

 

酒

jiu4

 ， 那

he1

 是

si6

 百

ba4

 分

hun5

 之

ji5

 百

ba5

 完

wan5

 全

zuan3

 不

bu1

 參

cam5

 雜

za1

 倒

de4

 入

riu6

 祂

yi5

 憤

hun4

 怒

no5

 之

zu5

 杯

bue1

 的

e5

 酒

jiu4

 ， 他

yin5

 們

ne0

 也

ya6

 將

jiong5

 在

di6

 信

sin4

 

徒

do3

 和

ham6

 羊

8yiu3

 之

zu5

 前

jieng3

 被

ho6

 火

huei4

 和

ham6

 硫

liu5

 磺

hong3

 煎

jen5

 熬

o3

 。 11 煎

jen5

 熬

o3

 的

e5

 火

huei1

 焰

en6

 永

yong1

 遠

wan4

 永

yong1

 遠

wan4

 冒

bho6

 升

sieng1

 。 拜

bai4

 

這

ji1

 怪

guai4

 獸

su5

 和

ham6

 牠

yi5

 的

e5

 偶

ang5

 像

siong5

 的

e5

 ， 以

yi1

 及

jie5

 接

jia1

 受

siu6

 牠

yin5

 們

ne0

 印

yin4

 信

sin6

 的

e6

 ， 將

jiong5

 日

ri6

 以

yi1

 繼

ge4

 夜

ya1

 受

siu6

 苦

ko4

 ， 永

yong1

 

不

bu1

 停

tieng5

 息

si1

 。 

9 又

ㄧㄡ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 第

ㄉㄧ
ˋ

 三

ㄙㄢ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

， 大

ㄉㄚ
ˋ

 聲

ㄕㄥ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 拜

ㄅㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 隻

ㄓ

 怪

ㄍㄨㄞ
ˋ

 獸

ㄕㄡ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 牠

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 

偶

ㄡ
ˇ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 額

ㄜ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 或

ㄏㄨㄛ
ˋ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 牠

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 印

ㄧㄣ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 10 將

ㄐㄧㄤ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 喝

ㄏㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 憤

ㄈㄣ
ˋ

 怒

ㄋㄨ
ˋ

 

的

˙ㄉㄜ

 酒

ㄐㄧㄡ
ˇ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 百

ㄅㄞ
ˇ

 分

ㄈㄣ

 之

ㄓ

 百

ㄅㄞ
ˇ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 參

ㄙㄢ

 雜

ㄗㄚ
ˊ

 倒

ㄉㄠ
ˇ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 祂

ㄊㄚ

 憤

ㄈㄣ
ˋ

 怒

ㄋㄨ
ˋ

 之

ㄓ

 杯

ㄅㄟ

 的

˙ㄉㄜ

 酒

ㄐㄧㄡ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 將

ㄐㄧㄤ

 

在

ㄗㄞ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 之

ㄓ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 火

ㄏㄨㄛ
ˇ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 硫

ㄌㄧㄡ
ˊ

 磺

ㄏㄨㄤ
ˊ

 煎

ㄐㄧㄢ

 熬

ㄠ
ˊ

 。 11 煎

ㄐㄧㄢ

 熬

ㄠ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 火

ㄏㄨㄛ
ˇ

 焰

ㄧㄢ
ˋ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 冒

ㄇㄠ
ˋ

 

升

ㄕㄥ

 。 拜

ㄅㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 怪

ㄍㄨㄞ
ˋ

 獸

ㄕㄡ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 牠

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 偶

ㄡ
ˇ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 以

ㄧ
ˇ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 接

ㄐㄧㄝ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 牠

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 印

ㄧㄣ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

  ， 將

ㄐㄧㄤ

 日

ㄖ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 繼

ㄐㄧ
ˋ

 

夜

ㄧㄝ
ˋ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 苦

ㄎㄨ
ˇ

 ， 永

ㄩㄥ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 停

ㄊㄧㄥ
ˊ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 。 

9 Then another angel, a third, followed them, crying with a loud 

voice, “Those who worship the beast and its image, and receive 

a mark on their foreheads or on their hands, 10 they will also 

drink the wine of God’s wrath, poured unmixed into the cup of 

his anger, and they will be tormented with fire and sulfur in the 

presence of the holy angels and in the presence of the Lamb. 

11 And the smoke of their torment goes up forever and ever. 

There is no rest day or night for those who worship the beast 

and its image and for anyone who receives the mark of its 

name.” 9 又來一位，這是第三位天使，大聲講，“那些拜這

隻怪獸和牠的偶像的，那些在額頭或手上有牠們的印信的，

10 將要喝神憤怒的酒，那是百分之百完全不參雜倒入祂憤

怒之杯的酒，他們也將在信徒和羊之前被火和硫磺煎熬。11 

煎熬的火焰永遠永遠冒升。拜這怪獸和牠的偶像的，以及接

受牠們印信的，將日以繼夜受苦，永不停息。 

12 這

je1

 是

si6

 鼓

go1

 勵

le5

 信

sin4

 徒

do3

 堅

ten5

 忍

rin4

 的

e5

 呼

hu5

 籲

yo1

 ， 遵

zun5

 守

siu4

 神

sin3

 的

e5

 戒

gai4

 律

lu1

 以

ji1

 及

jie5

 耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 信

sin4

 仰

8yiu4

 的

e5

 人

lang3

 。 12 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 鼓

ㄍㄨ
ˇ

 勵

ㄌㄧ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 堅

ㄐㄧㄢ

 忍

ㄖㄣ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 呼

ㄏㄨ

 籲

ㄩ
ˋ

 ， 遵

ㄗㄨㄣ

 守

ㄕㄡ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 戒

ㄐㄧㄝ
ˋ

 律

ㄌㄩ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 仰

ㄧㄤ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 。 

12 Here is a call for the endurance of the saints, those who 

keep the commandments of God and hold fast to the faith of 

Jesus. 12 這是鼓勵信徒堅忍的呼籲，遵守神的戒律以及耶穌

的信仰的人。 

13 天

ten5

 上

siong5

 有

wu6

 聲

8sia5

 音

yim1

 這

an1

 麽

ne0

 講

gong4

 ， “ 這

an1

 麽

ne1

 寫

sia4

 ： 那

hi1

 些

gua1

 從

siong5

 今

gin5

 子

a1

 日

ri1

 起

ki4

 信

sin4

 主

zu4

 而

o5

 死

si4

 的

e6

 ， 

他

yin5

 們

ne0

 有

wu6

 福

ho1

 氣

ki6

 了

a6

 。 ” “ 是

si5

 ， ” 聖

sieng4

 靈

lieng3

 講

gong4

 ， “ 他

yin5

 們

ne0

 將

jiong5

 不

bu1

 勞

le5

 苦

ko4

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yin5

 們

ne0

 

的

e5

 行

hieng5

 爲

wui3

 准

zun1

 許

su4

 他

yin5

 們

ne0

 這

an1

 麽

ne1

 。 ” 

13 天

ㄊㄧㄢ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 聲

ㄕㄥ

 音

ㄧㄣ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 寫

ㄒㄧㄝ
ˇ

 ： 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 今

ㄐㄧㄣ

 天

ㄊㄧㄢ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 而

ㄦ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 

他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 氣

ㄑㄧ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ” “ 是

ㄕ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， ” 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 將

ㄐㄧㄤ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 勞

ㄌㄠ
ˊ

 苦

ㄎㄨ
ˇ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 准

ㄓㄨㄣ
ˇ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 。 ” 

13 And I heard a voice from heaven saying, “Write this: Blessed 

are the dead who from now on die in the Lord.” “Yes,” says the 

Spirit, “they will rest from their labors, for their deeds follow 

them.” 13 天上有聲音這麽講，“這麽寫：那些從今子日起

信主而死的，他們有福氣了。”“是，”聖靈講，“他們將

不勞苦，因爲他們的行爲准許他們這麽。” 
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14 有

wu6

 一

ji6

 朵

lui1

 白

be6

 雲

hun3

 ， 上

dieng1

 面

min5

 坐

ze5

 的

e5

 界

gai4

 像

sieng3

 人

rin5

 子

zu4

 ， 戴

di4

 金

gim5

 冠

guan6

 ， 手

qiu1

 持

qi3

 銳

rui6

 利

lai5

 的

e5

 鐮

len5

 

刀

de1

 ！ 15 另

lieng6

 一

ji6

 位

wui6

 天

ten5

 使

su4

 從

siong5

 神

sin5

 廟

bhio5

 出

cu5

 來

lai6

 ， 他

yi5

 大

dua6

 聲

8sia1

 地

e5

 和

ham6

 駕

ga4

 雲

hun3

 的

e5

 那

yi1

 位

wui5

 講

gong4

 ， 

“ 用

yong6

 鐮

len5

 刀

de1

 收

siu5

 成

sieng3

 ， 收

siu5

 成

sieng3

 時

si5

 刻

kie5

 已

yi1

 到

gao6

 ， 地

de6

 球

giu3

 的

e5

 作

ze4

 物

bhu1

 都

long1

 成

sieng5

 熟

sie1

 了

a6

 。 ” 16 

駕

ga4

 雲

hun3

 的

e5

 就

de6

 用

yong6

 鐮

len5

 刀

de1

 收

siu5

 割

gua5

 ， 地

de6

 球

giu3

 就

de6

 被

ho5

 收

siu5

 割

gua5

 。 ” 

14 有

ㄧㄡ
ˇ

 一

ㄧ

 朵

ㄉㄨㄛ
ˇ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 雲

ㄩㄣ
ˊ

 ， 上

ㄕㄤ
ˋ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 戴

ㄉㄞ
ˋ

 金

ㄐㄧㄣ

 冠

ㄍㄨㄢ
ˋ

 ， 手

ㄕㄡ
ˇ

 持

ㄔ
ˊ

 銳

ㄖㄨㄟ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 鐮

ㄌㄧㄢ
ˊ

 

刀

ㄉㄠ

 ！ 15 另

ㄌㄧㄥ
ˋ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 廟

ㄇㄧㄠ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 聲

ㄕㄥ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 駕

ㄐㄧㄚ
ˋ

 雲

ㄩㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 說

ㄕㄨㄛ

 ，“ 用

ㄩㄥ
ˋ

 鐮

ㄌㄧㄢ
ˊ

 刀

ㄉㄠ

 

收

ㄕㄡ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 ， 收

ㄕㄡ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 時

ㄕ
ˊ

 刻

ㄎㄜ
ˋ

 已

ㄧ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 ， 地

ㄉㄧ
ˋ

 球

ㄑㄧㄡ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 物

ㄨ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 熟

ㄕㄡ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 。” 16 駕

ㄐㄧㄚ
ˋ

 雲

ㄩㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 鐮

ㄌㄧㄢ
ˊ

 

刀

ㄉㄠ

 收

ㄕㄡ

 割

ㄍㄜ

 ， 地

ㄉㄧ
ˋ

 球

ㄑㄧㄡ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 收

ㄕㄡ

 割

ㄍㄜ

 。 ” 

14 Then I looked, and there was a white cloud, and seated on 

the cloud was one like the Son of Man, with a golden crown on 

his head, and a sharp sickle in his hand! 15 Another angel came 

out of the temple, calling with a loud voice to the one who sat 

on the cloud, “Use your sickle and reap, for the hour to reap 

has come, because the harvest of the earth is fully ripe.” 16 So 

the one who sat on the cloud swung his sickle over the earth, 

and the earth was reaped. 14 有一朵白雲，上面坐的界像人

子，戴金冠，手持銳利的鐮刀！15 另一位天使從神廟出來，

他大聲地和駕雲的那位講，“用鐮刀收成，收成時刻已到，

地球的作物都成熟了。”16 駕雲的就用鐮刀收割，地球就

被收割。” 

17 又

you6

 另

lieng6

 一

ji6

 位

wui6

 天

ten5

 使

su4

 從

siong5

 神

sin5

 廟

bhio5

 出

cu5

 來

lai6

 ， 他

yi5

 也

ya6

 拿

ke6

 了

liao6

 銳

rui6

 利

lai5

 的

e5

 鐮

len5

 刀

de1

 。 18 跟

gin5

 著

diao3

 

他

yi5

 後

ao6

 面

min5

 又

you6

 是

si6

 一

ji6

 位

wui6

 天

ten5

 使

su4

 從

siong5

 天

ten5

 壇

tan3

 出

cu5

 來

lai6

 ， 他

yi5

 是

si6

 管

guan1

 火

hui4

 的

e6

 ， 他

yi5

 向

hiong4

 那

hi1

 位

wui6

 拿

ke6

 利

lai6

 

鐮

len5

 刀

de1

 的

e5

 大

dua6

 聲

8sia5

 講

gong4

 ， “ 用

yong6

 鐮

len5

 刀

de1

 收

siu5

 成

sieng3

 地

de6

 球

giu3

 的

e5

 葡

pe5

 萄

te3

 ， 它

yin5

 們

ne0

 已

yi1

 經

gieng5

 成

sieng5

 熟

sie1

 

了

a6

 。 ” 19 天

ten5

 使

su4

 就

de6

 舉

ghia6

 起

ki4

 鐮

len5

 刀

de1

 在

di6

 地

de6

 球

giu3

 上

siong5

 左

ze1

 右

you5

 揮

hui5

 動

dang5

 收

siu5

 成

sieng3

 地

de6

 球

giu3

 的

e5

 葡

pe5

 萄

te3

 ， 

給

ga6

 它

yin5

 們

ne0

 丟

dan4

 到

gao4

 神

sin3

 憤

hun6

 怒

no5

 的

e5

 榨

za4

 酒

jiu1

 盆

pun3

 。20 在

di6

 城

8sia5

 外

ghua5

 ， 這

ji1

 些

gua1

 榨

za4

 酒

jiu1

 盆

pun3

 就

de6

 被

hong3

 踐

jen4

 踏

ta6

 ， 

血

se5

 就

de6

 流

lao3

 出

cu6

 來

lai6

 ， 像

8siu6

 一

ji6

 條

diao5

 河

he3

 相

sio5

 像

siang3

 ， 高

guan5

 到

dao4

 馬

bhe1

 嘴

cui6

 的

e5

 銜

gam5

 枚

muai3

 那

he4

 麽

ne1

 高

guan3

 ， 長

deng5

 兩

neng6

 

百

ba4

 哩

li4

 。 

17 又

ㄧㄡ
ˋ

 另

ㄌㄧㄥ
ˋ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 廟

ㄇㄧㄠ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 銳

ㄖㄨㄟ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 鐮

ㄌㄧㄢ
ˊ

 刀

ㄉㄠ

 。 18 跟

ㄍㄣ

 著

˙ㄓㄜ

 他

ㄊㄚ

 

後

ㄏㄡ
ˋ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 壇

ㄊㄢ
ˊ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 是

ㄕ
ˋ

 管

ㄍㄨㄢ
ˇ

 火

ㄏㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 他

ㄊㄚ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 鐮

ㄌㄧㄢ
ˊ

 

刀

ㄉㄠ

 的

˙ㄉㄜ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 聲

ㄕㄥ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 用

ㄩㄥ
ˋ

 鐮

ㄌㄧㄢ
ˊ

 刀

ㄉㄠ

 收

ㄕㄡ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 球

ㄑㄧㄡ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 葡

ㄆㄨ
ˊ

 萄

ㄊㄠ
ˊ

 ， 它

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 熟

ㄕㄡ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ” 19 

天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 舉

ㄐㄩ
ˇ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 鐮

ㄌㄧㄢ
ˊ

 刀

ㄉㄠ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 球

ㄑㄧㄡ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 左

ㄗㄨㄛ
ˇ

 右

ㄧㄡ
ˋ

 揮

ㄏㄨㄟ

 動

ㄉㄨㄥ
ˋ

 收

ㄕㄡ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 球

ㄑㄧㄡ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 葡

ㄆㄨ
ˊ

 萄

ㄊㄠ
ˊ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 它

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 丟

ㄉㄧㄡ

 

到

ㄉㄠ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 憤

ㄈㄣ
ˋ

 怒

ㄋㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 榨

ㄓㄚ
ˋ

 酒

ㄐㄧㄡ
ˇ

 盆

ㄆㄣ
ˊ

 。 2 0 在

ㄗㄞ
ˋ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 榨

ㄓㄚ
ˋ

 酒

ㄐㄧㄡ
ˇ

 盆

ㄆㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 踐

ㄐㄧㄢ
ˋ

 踏

ㄊㄚ
ˋ

 ， 血

ㄒㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 流

ㄌㄧㄡ
ˊ

 

出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 一

ㄧ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 河

ㄏㄜ
ˊ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 ， 高

ㄍㄠ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 嘴

ㄗㄨㄟ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 銜

ㄒㄧㄢ
ˊ

 枚

ㄇㄟ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 高

ㄍㄠ

 ， 長

ㄓㄤ
ˇ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 百

ㄅㄞ
ˇ

 哩

ㄌㄧ
ˇ

 。 

17 Then another angel came out of the temple in heaven, and 

he too had a sharp sickle. 18 Then another angel came out from 

the altar, the angel who has authority over fire, and he called 

with a loud voice to him who had she sharp sickle, “Use your 

sharp sickle, “Use your sharp sickle and gather the clusters of 

the vine of the earth, for its grapes are ripe.” 19 So the angel 

swung his sickle over the earth and gathered the vintage of the 

earth, and he threw it into the great wine press of the wrath of 

God. 20 And the wine press was trodden outside the city, and 

blood flowed from the wine press, as high as a horse’s bridle, 

for in a distance of about two hundred miles. 17 又另一位天

使從神廟出來，他也拿了銳利的鐮刀。18 跟著他後面又是

一位天使從天壇出來，他是管火的，他向那位拿利鐮刀的大

聲講，“用鐮刀收成地球的葡萄，它們已經成熟了。”19 天

使就舉起鐮刀在地球上左右揮動收成地球的葡萄，給它們丟

到神憤怒的榨酒盆。20 在城外，這些榨酒盆就被踐踏，血

就流出來，像一條河相像，高到馬嘴的銜枚那麽高，長兩百

哩。 

  

 

 

 

 

 

 

  


